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CraTTst CTOCYEThCS TNPOOIEMH TEpMIHOMOTIUHMX HEBIANOBITHOCTEH B
YKpaiHCBKHX Ta aHIVIOMOBHHX MEPEKIAJ03HABYMX JOCHIIKCHHIX, SIKi
3yMOBJICHI PI3HHIICIO Y BiIIOBIIHUX HAyKOBHX TPAIUIisX. YBary, 30Kpema,
MPUJIICEHO 3ICTABICHHIO TEPMIHOJOTIYHOTO CErMEHTY, WI0 CTOCYEThCS
MEPEKNIANABKUX TpaHChOpMaIlii B YKpaiHCHKOMY TEPEKIaT03HABCTBI 1
MEePEKIANAIBKIX TEXHIK — B aHIJIOMOBHOMY.

TpaaumitHo TepeKIaTabKIMI  TpaHC(OPMAIliIMA  HAa3WBAIOTh TMPUHOMH,
oo TependadaroTh MEpeTBOPSHHS OJWHHUITL TEKCTY OPHUTIHATY B OIMHUII
tekety nepekmany (O. CeniBanoBa). JlOCHTH BCIHKOI MiATPHMKOIO
KOpHUCTyeThesl Knacudikamis TpaHchopMalliid, 10 sIKOT BXOAATH: NOJaBaHHS,
BIIyUYCHHSI, IIEPECTaHOBKA 1 3amina. CaMe 3aMiHA € HAWYaCTIIIEC BKUBAHOIO
Tparcopmarniero 'y mepeknani. OcoOMMBHM  pI3HOBHIOM 3aMiHH €
KOMIICHCALLis, 10 SIKOT BAAOTHCS Y pa3i HEMOKJIMBOCTI CTBOPEHHS HEOOXiTHOTO
CTHJIICTUYHOTO e(eKTy aHaJOTiYHUMH 3aco0aMu MOBH mepeknany. Takoxk
o0yTye JyMKa Ipo Te, Mo TpaHc(hopmallii BAKOPHUCTOBYIOTHCS ICPCBAXKHO Y
KOMIUTEKCI, a He Y YUCTOMY BHUIVISII.

B aHMIOMOBHOMY TEpEKIaO3HABYOMY IHCKYPCl TEpMiH «IepeKiaaaibKi
TpaHcopMmailii» He BHKOPUCTOBYETHCS, HATOMICTh B  EMITIPUIHUX
JIOCTIDKEHHAX IIMPOKOTO TMONIMPEeHHsT HAOyB TepMiH «IepeKiaganbKi
npuitomm» (aHTI. — translation techniques). Tak camo, sk i y BHIamKy
3 TpaHcopmamisMu, He IicHye ennHOi YHidikoBaHOI Kiacugikarii
MepeKaIalbKuX MPUHOMIB, X04a HAMBIIOMIIIT 3 HUX 3aCHOBAaHI 371€01IBIIIOTO
Ha koHuernii I1. Hetomapka. Y cTaTTi neTaabHO aHaTi3yeThCs KiIacu(ikaiis
NPUIOMIB, JIO SIKOT BXOJSITH: aJlaNTallis, IOCHJICHHS, 3aIll03UYCHHS, KaJbKa,
KOMIIEHCAIlisl, OIMC, IUCKYpCHBHE CTBOPCHHS, YCTAJCHHH EKBIBAJICHT,
y3arajlbHeHHs, JIIHTBICTUYHE TIOCHJICHHS, JIIHTBICTUYMHE CTHUCHCHHS,
OyKBambHUAN TeEpeKian, MOMYIALIS, YTOYHECHHsS, CKOPOUCHHs, 3aMiHa,
nepecranoBka i Bapianis (JI. Mounina, A. Anbip).

VY pe3ymbrari TpOBENEHHS Tapaieiedl MK JBOMa TEPMIHOCHCTEMAaMH,
30KpeMa, BCTAHOBJICHO BiJIIIOBITHICTb: aJlalTallis — JIOKaJi3alis, HOCUICHHS —
JOaBaHHs, 3alI0O3UYEHHS — TPAHCKOAYBAHHS, IUCKYPCHUBHE CTBOPEHHS —

KOHTCKCTYallbHAN MEpPEKIaj, JIHMBICTUYHE IOCWICHHS — JCKOMIIPECis,
JHTBICTUYHE CTHCHEHHS — KOMIIpECis, MOMYJSIIS — (B HU3II BHUIIAJIKIB)
AQHTOHIMIYHUI TepeKnaja, YTOYHEHHS — KOHKPeTH3allisi, CKOPOYEHHS —

BIITyUCHHS, ICPECTAHOBKA — 3aMiHa.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 89 (2023) ISSN 2414-1135



130

TRANSLATION TRANSFORMATIONS AND TECHNIQUES:
TERMINOLOGICAL CHALLENGES IN TRANSLATION STUDIES

Kozachuk A. M.
Candidate of Philological Sciences,

Head of the Department of Linguistics and Translation

Key words: correspondence,
English-language translation
theory, Newmark, term system,
Ukrainian translation studies.

Borys Grinchenko Kyiv University

Bulvarno-Kudriavska str., 18/2, Kyiv, Ukraine

orcid.org/0000-0002-5508-3152
a.kozachuk@kubg.edu.ua

The article deals with the problem of terminological inconsistencies in
Ukrainian and English-language translation studies, which are stipulated by
the difference in the corresponding scientific traditions. In particular, some
attention is paid to the comparison of the terminological segment concerning
translation transformations in Ukrainian translation studies discurse and
translation techniques — in the English-language one.

Traditionally, translation transformations are considered as techniques that
involve the conversion of units of the source text into those of the target
text (O. Selivanova). Quite a lot of popularity is given to the classification
of transformations, which includes: addition, omission, transposition and
substitution. The most commonly used transformation in translation is
substitution. A special kind of substitution is compensation, which is applied in
case of impossibility of creating the necessary stylistic effect by similar means
of the target language. There is also an opinion that transformations are used
mainly in complex, not purely.
InEnglish-languagetranslationdiscourse, the term “translationtransformations™
is not used, but in empirical research, the term “translation techniques” has
become widespread. Just as in the case of transformations, there is no single
unified classification of translation techniques, although the most famous
of them are based mainly on P. Newmark's works. The article analyzes the
classification of techniques in detail; they including: adaptation, amplification,
borrowing, calque, compensation, description, discursive creation, established
equivalent, generalization, linguistic amplification, linguistic compression,
literal translation, modulation, particularization, reduction, substitution,
transposition and variation (L. Molina, A. Albir).

As a result of contrasting the two terminosystems, the correspondence was
established, as follows: adaptation — localization, amplification — addition,
borrowing —transcoding, discursive creation — contextual translation, linguistic
amplification — decompression, linguistic compression — compression,
modulation — antonymic translation (in some cases), particularization —
concretization, reduction — omission, transposition — replacement.

IocTtaHoBka mpoGIEeMu.

VYkpaiHcbke —Tiepe-

3HOBY BUHHKAE AUCKYCIsI TIPO TPATUITIHHE TIPOTUCTO-

KJIaJIO3HABCTBO Ma€ JaBHI Tpajauiii. Sk i Oymb-sika
ranysb JOCIHiIKCHb, BOHO Ma€ 00’ ekT i MeTy. Te came
MOXKHA CKa3aTW 1 NIPO BJIACHUH TEPMIHOJOITUHMMH
arapar, sIKUM TIOCTIYTOBYIOTHCS TP BHBYCHHI JTOCITi-
JUKyBaHUX BN [IpoTe iHKOIM MOYKHA criocTepiraT
BIIMIHHOCTI MK HalliOHAJIbHUMH TPAIUIIISIMH OJTHI€T
1 Tiel camoi HayKOBOI rany3i B pi3HUX JIHIBOKYJIBTY-
pax. llo Menmre Takux BiAMIHHOCTEH, TO TPOIYK-
TUBHINIC BiAOYBAa€ThCS CIIBIPALS MDK YUYCHHUMH 3
pi3HUX KpaiH B Mexax onHiei ramysi. 3 ogHOTO OOKY,
LIC TBEPKCHHS 3IA€TbCA OUYCBUIHHUM, 3 iHIIOTO —

36ipank HaykoBux mpaip «Hosa dimomoris» Ne 89 (2023)

SIHHSI HAIlOHAJIBHOTO Ta TI00aTi30BaHOTO y HU3II
ramyseid. Tum He MeHIIe, B yMOBax, SIKi CKJIaJMCs Ha
el MOMEHT, IpodJieMa cucTeMaru3alii TepMiHOJIO-
TIYHOTO armapary B yKpaiHChbKOMY TepeKIIa03HaBCTBI
HaOyBae 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI, OCKIJIbKH Hapasi
BiJCYTHs yHi(iKallisl HalioOHaIbHOI TEPMIHOCHUCTEMH,
a TaKoX Pi3Hi TepMiHOMOri4HI TpaauLii NoTpeOyoTh
po3mIAny Ta 3icTaBHOTO aHami3y. OCKIIBKH CHCTe-
MaTu3allis yChbOro KOPIyCY TEPMIHIB € 3aBIaHHSM,
MacIiTad SIKOTO HEIOCTaTHhO BiIOOpAa3UTH B MEkKax
TIJIBKU OIHIET CTATTi, MU 3yMIMHUMOCS Ha OKPEMOMY
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aCIIeKTi TEPMIHOCHCTEMH — a caMe Ha Tepekiana-
LBKUX TpaHcOpMalLiix Ta NpuiioMax.

B3zarani nuranus nmepekiananskux TpaHcopma-
uitt posrsinanu B. Jlo6ona, O. I[puitmadok, O. Cei-
BanoBa, C. llIBauko Ta inmi. Ilepexnamanpki npu-
oMU (aur. — translation techniques) NOCHIIKyBaIn
A. Anb6ip, JI. Monina, Il. Heromapk, M. Opaynapi,
M. Iinetipy Ta iHIII.

Metorw crarTi € 3iCTaBJICHHS CEMAHTUKH Tep-
MiHIB Ta CTPYKTypH HOHSITH MEpEKIaganbKuX TpaH-
chopManiii B yKpaiHCBKOMY IEpEKJIaJ03HaBCTBI
Ta TepeKIaNalbKuX NPUAOMIB B aHINIOMOBHOMY
MEPEKIIaJ03HABUOMY JUCKYpCi. 3aBIaHHA J1OCIi-
JOKeHHS — TPEJCTaBUTH BIAMOBIIHICTE TEPMIHIB 3
000X TEpMIHOCHCTEM 1 BU3HAYUTH CTYHIiHb iXHBOI
B32€MO3aMiHOCTI. Marepiamom JTOCITIPKEHHS
MOCIY)KHJIM CY4YacHI HAyKOBI CTATTi 3 YKPalHCbKHX
Ta 3aKOPIOHHUX AaHIIIOMOBHHX HAyKOBHX BHIAHb,
MPUCBSIYCH] OKpeciieHilt mpobnemi. Takox Ui KOH-
KpEeTHImOoTro crmocoly TpencTaBIeHHs pe3ylbTaTiB
JOCII/DKCHHS. MU IIPOLTIOCTPYBAIM ICPEKIIaaIlbKi
TpaHcopMarllii Ta MPUHOMH TPUKIIAJAMHU 3 TEKCTIiB
Pomu ®panxo, sika Buiana monay 20 TOMIB XyJOKHIX
HepeKaiiB MPO30BUX TBOPIB YKpaiHCBLKOI JiiTepa-
Typu XIX—XX cTOMITh i Uni mepekIaan Bke IeBHOIO
MipO0 JOCHIJDKYBAIUCS HAMU paHille.

O0’€KT NOCIIiKECHHSI — 3MiHH, SIKi MepeKianad
BHOCHTb y TEKCT NEpeKJiaay 3apajd BiANOBIAHOCTI
OTO HOpMaM IiThOBOT MOBH Ta 30epeKeHHS 3MICTYy.
IIpenmer mocmimKeHHS — YKpaiHChbKa Ta aHIJIOMOBHA
TPaIUIiiHI TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMH HA TIO3HAYCHHS
TaKHUX 3MIH y TEKCTI IIEPEKIaTy.

Bukiax ocHOBHOro Mmarepiajiy AocCiiIzKeHHs.
Sk BimOMO, YKpalHCBhKI TICPEKIaJO3HABINl Y CBOIX
PO3BiIKaX KOPUCTYIOTHCS PI3HHUMH TEPMiHOJIOTIYU-
HUMU anapatamu. Tak camo pi3Hi TePMiHOCUCTEMHU
pPO3TIAAAOTECA Yy Tporeci (axoBoi  IMiATOTOBKH
MePeKIafaviB y pI3HUX 3aKiIajaxX BHIIOI OCBITH, IIPU
bOMY YacTo SIKaCh OJlHA 3 HUX OEpeThCs 32 OCHOBY.
Bubip 0CHOBHOI TEpPMIHOCHCTEMH YacTO MPOAUKTO-
BaHMH PI3HUMM KpUTEPisiMH, ajie IMOMHA polsIeMH
cATae piBHA iCTOPIii PO3BUTKY YKPATHCHKOTO MEpeKIIa-
JIO3HABCTBA Ta MEPEKIIALY.

Sk 3a3navae M. Crpixa, YKpaTHChKUI TiepeKiaj
XIX—XX cronite OyB IepeBakKHO 30PiEHTOBAHUIN Ha
JTBOMOBHHX 200 0araTOMOBHHX YWTa4iB, IPH IHOMY
PO3BHBAIOUUCH Pa3oM 3 YKPATHCHKOKO JITEPATypOrO
B YMOBaX KOJIOHIQJILHOTO CTaTyCy, IPOTHIIIOUN YHC-
JICHHUM 3200pOHaM Ha BXKHMBaHHS a00 OOMEKEHHS
ykpaincbkoi MoBH [ 1, c. 7-9].

Tax camo, K 1 TepekIaj, YKpaiHChbKe TMEepeKia-
JIO3HABCTBO HE PO3BUBAJIOCS HE3aIEKHO 1 3a3Ha-
BaJIO «KOJOHIaJbHOTOY» BILTUBY. OCOOMUBHI BHECOK
y PO3BHUTOK icTopil yKpaiHCBKOIO IepeKsago3HaB-
CTBa MHHYJOTO cTOMTTS 3pobuB Tapac IlImirep. Bin
BUOKPEMJIIOE YOTUPH NIEPIOIH, CEPEa SIKUX CIIiJ1 3Bep-
HYTH yBary Ha «CTaHOBJIICHHS YKPaiHCHKOTO MEpEKIIa-
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JI0O3HABCTBA y BCECOO3HOMY KOHTEKCTI» [2, c. 4]. Sk
0adnmo, icropuuHa 100a, Ko YkpaiHa Oyna 4acTu-
noro CPCP, HemMuHy4e BIUTMHYIA HA PO3BUTOK TaIys3i.
PosymieTbes, 1m0 3100yTKH YKPAlHCBKHX BUYCHHX
Oy oB’s13aHi 31 3100yTKaMH B IHIINX PECIyOIiKax.
[HOI HUIAXM PO3BUTKY TAKOK YHEMOXKITUBIIOBAINCS
BIJICYTHICTIO MDKHApOJHWX KOHTAaKTiB, a BiATaK 1
eBHOO 130ssimieto Hayku B CPCP.

Onucanuil 1epioj OXOIUIKOE TPOXH Oljbliie
20 poxkis (Bin kintst 1940-x no movarky 1970-x). Pos-
BUTOK YKpaiHCHKOI'O II€PEKJIal03HaBCTBA TO1 BinOy-
BaBCS Y MEKaX PasTHCHKOTO, 30KpeMa po3poOIIsuIics
METO/IOJIOTIYHI OCHOBHU TEOPIT MepeKiaay i nepexa-
JI0O3HABYOTO aHami3y [2, c. 6].

AHanoriuyHo po3BuBajiacs U ykpalHChbKa HAayKOBa
TepMiHoJIOTis. B omIsi/i 3arambHOr0 aHami3y MOBHOTO
[UIAHYBaHHSA B YyKpaiHChKiK TepMiHojorii B. IBa-
LIEHKO KOHCTarye, mo 3 60-x mo 90-i poku MUHYIO0TO
CTOJITTSl MOBHA HOJNITHKA CIPUYUHHIIA MAKCUMAJILHE
HaONMIDKEHHST YKpaiHChKOi TepMiHOMOTii A0 pociii-
cekoi [3, c. 10]. B inmiiit mparti, y cITiBaBTOPCTBI 3
I. Sluenko, aBTOpKa TakoX 3a3Havae, M0 YKpaiHChKe
TCPMIHO3HABCTBO L[LOTO MEPIOy YACTKOBO OPIEHTO-
BaHe Ha pociliceke [4, c. 6].

SIK HAcCHIIOK, y Hall yac B YKpaiHi 6arato BUCHUX
B3arayii i MEepeKiaJo3HaBLIB 30KpeMa MepioAnvHO
CTUKAIOThCS 3 MPOOJIEMOI0. SIKIIO CTaHOBIICHHS Hay-
KOBIIA BiJ0yBasocs B MeKax NapagurMu yKpaiHCbKOTO
ITePEeKIIaJ03HABCTBA, TO JIOTIYHO, IO TaKi BYEHI CIO-
4aTKy OPOBOIATH CBOI JOCHIDKEHHA B I camii
nmapagurmi. [Ipu crnpoOi ONpHIIOAHUTH TOTIEpenHi
PE3yAbTaTH TOCHIKCHHS Ha MIKHAPOJHOMY PiBHI (Y
BHAHHAX, IHAEKCOBAHWX y HAyKOMETPHYHHX Oazax
a00 ONHIETO 3 MDKHAPOIHUX MOB) TaKi IyOITiKartii cIm-
paroThesl HA TEPMIHOCHUCTEMY, IO BiAPI3HIETHCS Bif
Ti€i, SIKOIO0 KOPUCTYETHCS OLIBIIICTH ABTOPIB Ta YUTa-
4iB. Lle MpU3BOIUTE MO 3HIKEHHS IHACKCY IUTYBaHHS
mpaiti. OXHUM 13 CIIOCO0IB BUPIIICHHS MTPOOIEMH MU
BOAYaEMO MOXJTMBICTh BUKOPUCTAHHSI 1HILIOT TEPMiHO-
CHCTEMH JUTSl MPCICTABICHHS PE3yIbTaTiB HAyKOBOTO
JOCJIIIKEHHS, 110 B LJIOMYy HE BUMArae 3MiHM HayKo-
BO1 mapaaurMu. JIJist ITbOTo MU 3IIHCHIMO TIOPiBHSITE-
HUH OIS OOPaHOTO CErMEHTY TEPMiHOCHCTEMH B
YKpalHCBKOMY Ta aHIJIOMOBHOMY HIepEKJIaJ03HaBCTBI.

JocuTb 3HayHy 4YacTHUHY MEPEKIaJO3HABUMX
JOCIKEHb eMITIPHYHOTO XapakTepy MocCiiae aHami3
PI3HUX MEpeKIaJalbKuX TpaHchopMaliii, 10 SKUX
BIA€ThCS MepeKIanad y mporeci BiATBOPEHHS 3MIiCTy
TEKCTY 3aC00aMH 1HIIOT MOBH.

Cnepmy posmisinemo cam tepmil. O. CeniBanosa
po3niisigae nepekianaibKi TpaHchopMarliii sK MpH-
fiomu, gki mependadaroTh MPOLEAYpPY MepPeTBOPEHb
y TpolLeci MEePeXoay BiJ OJMHHUIb TCKCTY OpUTiHAILY
JI0 OJMHHLb TEKCTY NEpeKiany. 3a3Ha4eHUH 1poLec
BiJJOYBAETHCSI 3apajiii JIOCSTHCHHSI €KBiBaJCHTHOCTI
nepeknany [S5, c¢. 545]. Buena Takox mpencTaBisE
JeKiJIbKa pi3HUX TOUOK 30py Ha Kilacudikalito TpaH-
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cthopmariit. Haiinpocrima kinacudikarisi BKIIFOYAE
B ce0c YOTHPH TUIIM — NIEPECTAHOBKY, 3aMiHY, J0/a-
BaHHS, OMyIIeHHs [5, c. 545].

C. IIBauko posrisiae TpaHC(bopMauu Ha Mare-
piani anamizy HepeKJ‘IaI[IB BlpH_IlB ABTOpKa mpari
30CEPEIKYETHCS Ha BIATBOPCHHI 3aC001B 06pa3H00T1
TIOCTHYHOIO TEKCTY, 3BEPTAlOUN yBary Ha 3MiHax
(z[eBlauu) TIOBEPXHEBOIO piBHA TEKCTY Ta Ha BIICYT-
HICTh TAKKUX 3MiH HA NIMOMHHOMY piBHi [6, ¢. 92].

B macuBi ykpaiHChKHX MEpEKIaO3HaBUMX CTaTei
3HaXOAMMO TAKOX HU3KY Ipallb, B SIKUX HA3UBAIOThCSI
KOHKpeTHI Tpauchopmamii. Hampukman, B aHaumisi
nepeKnaay XyJIoKHboro mposooro teopy O. Ilpu-
HMavoK 3a3Havae, 10 HalvacTille BUKOPUCTOBYBaHa
JieKcu4Ha TpaHchopMalis — 3aMiHa, sSiKa NOAUISEThCS
Ha TPU PI3HOBHUIN — KOMIICHCAIlif0, KOHKPETHU3AIIII0,
reaepamizamito [7, ¢. 117]. OkpeMo TakoX po3IJisi-
JA€ThCSI TpaMaTuiHa 3aMiHa Ha MOP(OIOTIYHOMY Ta
CHUHTaKCHYHOMY piBHsX [7, c. 118]. Takox y crarti
HaBOJSTHCS TMPUKIAIN TIEPECTABICHHS, TOJaBaHHSA 1
nporrycky [7, c. 119].

Posmsmatoun oxpemuii BUA Tpanchopmamii —
rpamaruyti, O. Bomdenko Ta B. HikimHa BigHOCSTH
JI0 HHUX I[I€pECTaHOBKY, 3aMiHy, JOJaBaHHsA Ta OIy-
menns [8, c. 253]. B. Topaa ta H. Ilymmk Oimbime
yBarm 3BEPTAKOTh HA JIEKCHYHI TpaHcdopmarliii, a
came: nudepeHianio, KOHKPETH3aLlilo, reHepaiza-
{10, KOHTEKCTyaJbHUI Ta aHTOHIMIYHMH Nepexna,
MUTICHE TIEpeTBOPEHHSI, KOMITeHcariro [9, ¢. 170].

[Ipu anamni3i nmepekiaay aBTOPChKHX adOpU3MIB
H. Sukie i JI. [{rona cimparoThcst Ha Taki TpaHcop-
Mar(ii: JIeKCH4HI (KOHKpeTHW3allis, TreHepai3aiis,
JIOZIaBaHHS, BWIYYEHHS, 3aMiHa, IepecTaHOBKa) i
rpaMaTu4Hi (3aMiHa, IePeCTaHOBKA, I01aBaHHSI, OITY-
menns) [10, c. 127]. Sk 6aunmo, y 1IbOMY BHUMAAKY
JIO1aBaHHs, OIYILCHHS (BUIIyUCHHS), 3aMiHa Ta repe-
CTaHOBKa BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK HA JIEKCHIHOMY, TaK
1 Ha TPaMaTUYHOMY DiBHSIX.

Ha nawy gymky, iHII#HA OiK CX0XKOT0 SIBUIIA, KOJIH
MDX TpaHC(hOpMALisIMA HEMAE YITKOTO TOJLTY, OMH-
cyerbest y crarti I. CiHSATOBCBKOI, @ came: MOMKIIH-
BICTh BHKOPHCTAHHS CKJIAJHUX KOMIUICKCHUX TpaH-
chopmariit (e npocti Tpanchopmallii TOETHYIOTHCS
B Pi3HUX KOMOIHAIIISAX ), @ TAKOXK B OKPEMHX BUIIAIKaX
HEMOXKJIMBICTb YiTKOTO BU3HAYEHHS THILy TpaHchop-
Marii i, K pe3ynbTar, HaJleXKHICTh i 0 MEKITHKOX
THUIIB omHOo4YacHo [11, c. 90].

TakuM YWHOM, MOXHA CTBEpIXKYBaTd, LIO,
MO-TepILIe, Y PO3NIIHYTUX HAMHU MPALLIX YKPATHCHKHX
MePeKIIaf03HaBIiB BUKOPUCTAaHI TOMIOHI TepMiHU
Ha TIO3HAYCHHS TMEpeKIaJalbkuX TpaHchopMaIliii;
Mo-JIpyTe, B OCHOBI WX KIacH(iKalliif jexarb ofHi i
Ti caMi HaIllpallOBaHHs; [IO-TPETE, €ANHOI Kiacupika-
uii Tpancdopmaliiit He iCHye, He3BaXKarOuM Ha TIEBHY
MOIOHICT Y TIONISAAX PI3HUX BUCHUX.

B konTekcTi Hamioi TeMu He 3aiBUM Oyje 3Bep-
HYyTH yBary Ha crartio B. Jlobonu, B sKiil 3a3HaucHO,
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110 y «3apyOiKHHUX AOCHIKEHHAX» (IO TEKCTYy 3po-
3yMIJI0, IO WACTHCS MEpII 32 BCE MPO aHIIOMOBHI
mpami — TpUMITKa Hama) TePMiH «TepekiIalaIbKi
TpaHchopMaIlii» He 3yCTPIYaeThCsl, X04a, OIMUCYIOUN
noAiOHI TIpoLeTypH, BUEHI BAKOPUCTOBYIOTH TEPMiHH
cTparerii, TexHikd Ta npuiiomu [12, c. 73].

CrpaBzi, KOJM B aHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JAHC-
Kypci IOCHIHUKY aHATI3y0Th 3MiHHU, SIKi HEOOX1THO
3IICHUTH JUIsl OTPUMAHHS TEKCTY TIepeKIIaay iHILIOO
MOBOIO, BOHH IIEPEBaKHO OEPYTh 38 OCHOBY KOHIICTI-
uito I1. Hetomapka [13], sxkuii, y CBOIO 4epry, TaKOX
HE poOUB «PEBOINIOMIH» Y TIEPEKIIaT03HABCTRI, a TIPO-
aHaJIi3yBaB NMonepe/Hi 37100y TKu CBOiX Kosier. B ojHii
3 po0iT BiH, 30KpeMa, Ha3WBa€ TaKi MPUAOMHU TPHU
nepekiaji, ik Tpancdepenuis (aur. — transference),
HaTypamisamis (a1, — naturalisation; 3a CyTTIO €
(hOHETHYHOIO aJaNTalli€l0 — MPUMITKA HAIla), KYJlb-
TYpHUH, QYyHKIIOHAJTHHUN Ta ONMHCOBHI €KBiBAJICHT
(asmn. — cultural, functional, descriptive equivalent),
CUHOHIMIS (aHII. — synonymy), KaibKy abo 3amo3n-
yeHHs (aHII. — through-translation), TPaHCIO3MULISA
(aHmn. — transposition), Monynsauis (aHt. — modu-
lation), npenenenTHUIT a00 «3arajJbHONPUNHHSATHIDY
nepexsan (aHri. — recognised translation), «ApivK»
(ammn. — translation label), xommnencaris (aHmI. —
compensations), KOMIIOHEHTHUM aHaJIi3 (aHIIL — com-
ponential analysis; 3a CyTTIO € TIOJIOM CKJaJTHOL
CHUHTAaKCUYHOT KOHCTPYKLIi Ha MPOCTilli — NpUMiTKa
HaIlla), CKOPOUYEHHS Ta Po3MupeHHs (aHri. — reduc-
tion and expansion) ta ixmii [13, ¢. 81-91].

M. Ilineiipy ormsinmae HHU3KY pizHUX Knacnq)u(a-
Ui mepekaafaubKuX NpUHOMIB 1 Ha iX OCHOBI OAAE
BJIACHUI TIepenpanboBaHui Mepetik, BUIUIIOUN TPH
[IPUIOMH — JOCTIBHUN/OyKBaIbHUN, KYIBTYPHHH Ta
XyJIOXKHIl iepexian [14, c. 128].

YV KOHTEKCTI po3IIIsiAy MEpeKiIany TeXHIYHUX Tep-
MiHiB M. ®@ebpiaHTo 3i criBaBTOpaMH BHOKPEMITIOE
I1’SITh IPUHOMIB: aJanTalliio, 3arajJbHII CKBIBAJICHT,
OyKBaJlbHUW mMepekiaj, KajlbKyBaHHs, YUCTE 3arlo-
suueHHs [15, c. 121]. HesBakatoun Ha, Ha mepunit
HOIVIA], OYEBHIHY PI3HULIO Yy HEpeliKy HpuioMmis,
aBTOPH BUBOJATH WOTO 3 Kiacudikariii, po3poodieHol
Ha ocHoBi koHuenuii [1. Heromapxka [15, ¢. 118—119].
[loBHWi mepenik NepeKIaJalbKUX TNPUHOMIB 3a
I1. Heromapkom HaBonuTh y cTarTi Takox 1 M. Opay-
napi [16].

Bpeuuri, JI. Moinina it A. AnGip cipoOyBaju Bigo-
KPEeMHTH TMepeKiaianbKi MPUHOMHI BiJ CTpaTerii ta
METOJIIB 1 3aIpPONOHYBaJIH CIUCOK i3 YOTHPHAILATH
TaKUX TPUHOMIB: amanTaris (aHmI. — adaptation),
nocuieHHs (aHr1. — amplification), 3amo3UYCHHS
(anrn. — borrowing), KanbKa (aHIII. — calque), KOMIIEH-
caris (aHDL. — compensation), onuc (aHrI. — descrip-
tion), NUCKypCUBHE CTBOPEHHs (aHml. — discursive
creation), ycTaJCHUI eKBiBaJICHT (aHI1. — established
equivalent), y3aranbHeHHS (aHTI. — generalization),
JIHTBICTUYHE TIOCWICHHS (aHTIL. — [inguistic amplifi-
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cation), JIHTBICTHYHE CTUCHEHHS (aHNI. — [inguistic
compression), OykBaqbHMW mTepeknan (aHm. — lit-
eral translation), Monmynsimis (aHTI. — modulation),
YTOUHCHHSI (aHTJ. — particularization), CKOpOUCHHS
(aHm. — reduction), 3amina (aHmI. — substitution),
MepecTaHoBKa (aHMI. — framsposition) 1 Bapiaiis
(anm. — variation) [17, c¢. 509-511]. PosrsiHemo
KOKCH 3 HUX JETANbHINE y KOHTEKCTI iX CHiBBiA-
HOUIGHHS 3 YCTaJeHUMH B YKpalHChKOMY TNepekia-
JI0O3HABCTBI TEPMiHAMH.

Apanrariis monsirae y 3aMiHi KyJbTYpHOTO ele-
MeHTa Ha OUTbII 3HAWOMHUM U ILTHOBOI ayIauTO-
pii [17, c. 509], nanpuxnan: Ak 6u we na nie apuiuna
NIOHALACL V 20py, MO NOAuLAcL Ou uepe3 epediio
(b. I'pinuenko). — If it went up just another couple
of feet, it would flow over the dam (R. Franko, transl.
144). SIx GaunMo, amanTarisl TAKOXK BKIFOYAc B cede
MePeKIIaIalbKy JTOKaIi3allito, a TAKOK BUKOPUCTAHHS
cTparterii JoMeCTHUKaIlii.

IlocunenHss monsrae y OoJaBaHHI TIEBHOI
indopmariii y nmepekiaii, 30KkpemMa 3 METOK SKCILTI-
kauii [17, ¢. 510]. Ilpuknagom moxe Oyt jg01a-
BaHHA Yy MEpeKiaii, 3 SKOTO YuTadaM JIeTrmie 3po-
3yMITH 3HAu€HHS icTOpU3MY: 36icHO, CHPABHUK
yoice oasno namaeascs... (b. I'pinaenko). — It was
a well-known fact that for some time the district
police officer had been demanding... (R. Franko,
transl.). Ilpuiiom nocuiieHHs 30iraeTbcsi 3 TpaH-
copmartiero nomaBaHHA.

3amo3uueHHsT TOJATa€ y BHKOPHCTAHHI 1HIIO-
MOBHOI'O CJIOBa y TeKcTi mepeknany [17, c. 510] i
BINOBia€ TpaHCKOAyBaHHIO, Hanpukiaan: Civ eep-
cmog npouuinu gicom b6e3 Hiskux nepewxood (b. I'pin-
4ueHKo). — They walked seven versts through the forest
and field without any problems (R. Franko, transl.).

Kanpky MOKHa TakoX Ha3BaTW MOCTIBHUM Iepe-
kiazgoMm [17, c¢. 510], nanpuknan: Bora decs Hao nu-
ooxoro [leopoto 6 suuxax (1. @panko). — She s some-
where in the fir forest by the Deep Gorge (R. Franko,
transl.). 3HayeHHS Ta cdepa BHKOPUCTAHHS I[HOTO
TepMiHy 30iraeTbcsi B yKpaiHCBKOMY Ta aHIJIOMOB-
HOMY TIepPEKIIaI03HABYOMY JTUCKYPCI.

KomrieHcariist mependayae CTBOPCHHS y TEKCTI
nepekiIany CTUICTHYHOTO MapKyBaHHSI, BiAMIHHOTO
BiJl OpUriHaly, SKLIO OpUIiHAJbHE € Hemepekal-
muM [17, c. 510]. Hampukiazn, cTUIICTUYHO MapKo-
BaHC BXKMBaHHS 3MCHIIYBAIBHOTO cy(dikca 3 METOO
HAJaTH HETaTHMBHOTO 3HEBAXKIMBOTO BINTIHKY MOXe
B YKpalHCHKO-aHIMIHCHKOMY TMEpPEKIagi KOMIICHCY-
BaTHCSl KOHTEKCTOM: ... KPACYHS, SUUULOSUIU 3AMIIC
3a Hogocneuenozo epaguka OuiycmogcbKoeo,
menep eadicko bOidye... (1. @panko). — ... renowned
for her beauty... — having married the petty, newly-
-baked Count Oshustovsky, ... was suffering greatly...
(R. Franko, transl.). Ik 6auumo, Ha3Ba Ta CyTHICTh
[[LOTO MPHUIOMY BiJMOBIIA€ OJTHOUMEHHIN MEepeKa-
JanpKiii Tpancgopmarii.
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Omnuc nossirae y 3aMiHi OTUHHULI TEKCTY Ha 11 OIuC
3rigHo 3 popmoro abo dyukuieto [17, c. 510], nanpu-
KIamd: ... pooimuuyvki opuni... (b. I'pinuenxko). — ...
workers straw hats... (R. Franko, transl.). Ileii mepe-
KJIaJanbKuii TPUHOM BiANOBiZae OMHCOBOMY Iepe-
KIary.

JluckypcuBHE CTBOpEHHS TONATaE y «BCTAHOB-
JCHHI THMYacOBOTO CKBIBAJCHTHOTO 3B’SI3KY» B
Mexax OkpeMoro kKourtekcry [17, c. 510], sx oT:
YV tioeo Oye cmapwuii opam, 3anucanuii y peeisir...
(b. I'pinuenko). — An older brother had been regis-
tered on taxation lists... (R. Franko, transl.).

YcrasneHuil eKBiBaJICHT — 116 BAKOPUCTAHHS yCTa-
JICHOTO BiINOBIJHMKA, SK MPaBHIIO, KOAH()IKOBAHOTO
B excuKorpadiunmx mrepenax [17, ¢. 510]. Muerscs
HE JIUIIE TIPO BIAMOBIAHWKY HA PiBHI JIekceM, aie i
po (pascosoriuni oquHu: Tenep 30upail, ujo noci-
sana (0. Kobunsuceka). — Now reap what you have
sown (R. Franko, transl.).

V3arajpHeHHS NONATae y BUKOPUCTaHHI BiArmo-
BiHUKA 3 OLIBII 3arajbHUM a00 HCHTPaJbHUM 3Ha-
yeHHsM [17, ¢. 510]. Sk Gaunmo, croau MO>KHA TaKOXK
BKJIIOUUTH 1 CTHJICTUYHO HEWUTpaJbHUU MEpeKial:
Panmom 0obauae 6anknom na 5 3010mux puHcoKux
(O. Kobunsiuceka) — Suddenly, he notices a banknote
(R. Franko, transl.). B uinomy nepeknanaubkuid npu-
HOM y3arajbHCHHSI BiJIIOBia€ OTHOMMCHHIN mepe-
KJaJaubKii Tpancdopmarii.

JIiHTBiCTHYHE TOCWIEHHS BHUKOPHCTOBYETHCS
MEPEBAKHO B YCHOMY Ta aydiOBi3yallbHOMY IIepe-
KJIaJ1 ¥ 1oJisrae y IoJaBaHHI eJIeMEHTIB 3a1s1 30111b-
uieHHs AoBkuHU ¢pasu [17, c¢. 510]. Hanpuknan,
SKIIO TOTPIOHO TIEPEeKNacTH 3 aHIIIHCHKOI (pasy
Fragile!, To 3aMicTh BiANOBIZHHKA 3 TIE CaMOIO
KUTBKICTIO CKJIaiB (Kpuxke!) mepeknanad Moxe BJIa-
THUCS 10 LBOTO MIPUHAOMY 1 IEPEKIACTH CIOBO TOBHUM
peuennsm: Obepexcro, Kpuxkuil eanmaic!

JIiHrBiCTHYHE CTHCHCHHS — MPOTHJICKHUH IpHU-
HOM 0 JHIBICTMYHOIO ITOCHUJICHHS, SKHHA TaKOX
BUKOPHCTOBYETHCSI MIEPEBAKHO B ayJiOBi3yaJbHOMY
nepexsani [17, c¢. 510]. Hanpuxnan: What did he
answer to your question? — A ein wo? Tyt y mepe-
KJaJii BHUKOPHCTaHO KopoTmy ¢pa3y. OckKinbku
nopobok Pomu @paHko He BKIIOYAE YCHUX Ta aylli-
OBi3yaJbHHUX TEpPEKJIa/liB, HABEICHI HAMH MPUKIAIU
JHTBICTUYHOTO TIOCWJIEHHS Ta CTHUCHEHHS He Oyiu
B3sITi 3 KopItycy i1 TekctiB. Lli ABa npuiioMmu, Ha Harry
IYMKY, MOKHA BBa)KaTH BiAIOBITHIUKAMH JIEKOMIIpe-
cii Ta KoMITpecii BIIIIOBIIHO.

llle ommH mepekIaganbKuid MPUHOM — OyKBalb-
HAW TIEPEKIaN — II¢ T¢ caMe, IO MOCIIBHHUH Tepe-
kiax [17, c¢. 510]. Y XymoxkHbOMY Tepekiaji Iei
MIPUHOM XOY 1 MOJKE MIPU3BECTH A0 MEPEKIagalbKHX
BTpaT, ajle MOXe Tako 1 30epirath 0OpasHICTb:
Ianna i eino — eone rxonino (1. ®panko). — 4 young
lady, and as for her dowry — nothing but a naked
knee! (R. Franko, transl.).
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Monymstist nonsrae y 3MiHi pokycy abo KOTHITHB-
Hoi Kareropii npu nepexnani [17, ¢. 510], Hanpuknan:
... AOIC MYN GUILANA 8014 [ OiblUe HIXMO He Niuo8 y
oanky (b. I'pinueHko). — ... but shortly thereafter the
serfdom was abolished, and no one else went to live
in the valley (R. Franko, transl.). Monymnsiist yacto
Ma€ JIeMIo CIJIbHE 3 aHTOHIMIYHAM TIepeKIIaIOM.

HasBa «yTodHEHH» TOBOPUTH caMa 3a cedc — mei
[EPEKIIAIALbKUN IPUAOM € IPOTUIICIKHICTIO y3aralib-
HEHHIO 1 MMoJIsirae y BUKOPUCTAHHI Y TIEpEKIaii JIeK-
CUYHOI OAMHULI 3 BYyYMM a00 KOHKPETHILIMM 3Ha-
gexusaM [17, c¢. 510]. HaBexemo npuxian: [logimxa,
6opoma, mun, XJie, Hagimv KypiHb, 1icd KOI0 CMOZY —
6ce Ye Mae 3a8epuumu Yukil sKoico ceoei pobomi...
(I. XotkeBu4). — A barn, a gate, a walled fence, a
stable, even a kozak hut, a reed fence around the hay-
rick — all of them had to complete a designate cycle of
duty... (R. Franko, transl.). [Ipuiiom yTouHeHHS Bif-
MoBiJae TpaHcopmanii KOHKpeTH3aLii.

CkopoueHHS BiIOyBa€eTbCs, KOJIM MepeKiIanad
HE BKJIIOYA€ IMEBHY I1HPOPMALIIO 0 TEKCTy IMepe-
knany [17, c. 510]. Leit npuitoM TpOTHICKHUN 0
MOCHJICHHS 1 BigNOBiAae TpaHcopMalii OmymieHHs
(ynyuieHHsl, BUJIyYEHHS) — NPOIYLIEHUH (parMeHT
y TPUKIAJ BUAIJICHUIN HAIiBKUPHUM (OpMaTyBaH-
HaM: [lak on xmo mym xooums! AX mu-c 2onvmi-
naka, oo6iopaneusv Hikuemuuii! 1 cmicw mu croou
aismu? (b. I'pindenko). — So, this is who is beating a
path here! How dare you come crawling over here?
(R. Franko, transl.).

[lpuiiom 3amiHum mnependauae B3aeMHY 3MiHY
JMIHTBICTHYHUX ~ Ta  MAPaJiHIBICTUYHUX  3aCO-
OiB TOBIZTOMIICHHS, TEPEBAXHO B YCHOMY Tiepe-
kiazi [17, ¢. 511].

[Ipuiiom mepecTaHOBKH MOJISTae y 3aMiHi rpaMa-
TUYHUX KaTeropi, yacTwuH MoBu Tomlo [17, c. S11].
Lle#t mpwuitom BimmoBimae TpaHcdopmariii 3amiHH,
HanpuKIam: Bowua... cxinuuia 6uodiniogy uiKoJy
i Oymana umu ue 00 BUUMENbCLKOI ceMinapii
(I. ®panko). — She... had completed her secondary
schooling, and was about to enter a teachers’ semi-
nary (R. Franko, transl.).

[Ipo npwuiiom Bapiaiii roBopsiTh, Koiu BinOy-
BalOThCS 3HAYHI 3MiHU Ha TEKCTOBOMY a00 HaBiTh
JUCKYPCUBHOMY piBHi, SK OT 3MiHa JiaJe€KTHOIO
3a0apBIeHHS, CTHJIIO, MDKCEMIOTHYHHNA TIepeKial
tomo [17, c. 511].

BucHoBkHM i mepcneKkTHBH MOAAJIBIINX PO3-
po6ox. TakuM YMHOM, NEpeBa)kHA OUIBIIICTH OIJIA-
HYTHX HaM{ TePeKJIaJalbKuX TPUHOMIB € HOBUM
MIZXOMOM JIO TPAaKTYBaHHS JICSIKUX IOHATH IS
nepeknanosHaBniB. Crnpoba mpucTOCyBaHHS HOBOI
IPYyIN TEPMiHIB 10 YKPAiHCHKOi TEPMIHOCHCTEMH Hi
B SIKOMY pasi He 3alrepedye mnomnepenHix 3100yTKiB
YYEHHUX, a HaBIIAKW — MOKJIWKAHA CIIPHUATH IHTETpa-
uii ykpaiHcbKol Hayku y ceitoBy. OnucaHa cucrema
MepeKIajanbkuX MPUAOMIB MOXe OyTH BHKOpPHU-
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CTaHa JUIs OI[IHFOBAHHS SKOCTI MEPEKIIAIiB, MPOBe-
JICHHS NICPEKIaJO3HABUMX JOCTIKCHb, a TAKOXK JJIs
(haxoBOi MiTOTOBKHM TIepeKIagaqiB. Y TOAATBIIOMY
BUJA€THCA IEPCIEKTUBHUM IIPUCTOCYBAHHS 1HIIMX
CerMEHTIB YKpaiHChKOI Ta aHIJIOMOBHOI Iepekia-
JO3HABYMX TEPMiHOCUCTEM.
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